
Certificate of Trademark Registration 

(English Translation) 

This document is a complete English translation of the attached original (medley_D7-Trademark_Certificate-of-
Registration-5292691_JP.pdf), issued by the Commissioner, Japan Patent Office. In the event of any discrepancy, the original Japanese 
document prevails. 

Registration Number: Registration No. 5292691 

The Mark: MEDLEY (word "MEDLEY" preceded by a red circular figurative device) 

Application Number: Trademark Application No. 2009-070973 

Filing Date: September 16, 2009 

Registration Date: January 8, 2010 

Owner of the Trademark Right: 2F Lattice Shibaura Bldg., 4-12-35 Shibaura, Minato-ku, Tokyo 
Medley, Inc. 

List of Goods and Services 

Class 35 
Providing job offer information; providing job-seeker information; employment agency services; advertising; 
guidance and advice relating to personnel recruitment for enterprises; business management guidance relating to 
cost reduction; business management analysis and guidance or advice for marketing businesses; consulting relating 
to the planning and execution of the promotion of the sale of goods or the promotion of the provision of services;  
(Remaining goods and services stated on the attached sheet.) 

(Continuation Sheet 1) 

business management analysis or business management advice; business management consulting and provision of 
information relating thereto; market research; provision of information relating to the sale of goods; preparation of 
financial documents; provision of customer benefits carried out in the retail or wholesale business of printed matter 

[Remainder of page intentionally blank] 

This is to certify that the trademark is registered on the Register of the Japan Patent Office. 

Commissioner, Japan Patent Office    Tetsuhiro Hosono 
[Official seal of the Commissioner, Japan Patent Office] 

* In the original, the eighth item of Class 35 spans the sheet break: the certificate's face page ends mid-phrase and the 
attached sheet resumes it. The phrase is kept whole here, with the sheet break marked after it, because English word 
order does not permit the same split point. 
* The Commissioner's name is romanised using its most common reading; no official English rendering is published. 

* This is a complete English translation of the original Japanese document. In the event of any discrepancy, the original Japanese document prevails.


